To the Zamasp Namak II
By H. W. Bamey

THE apocalypse proceeds to describe three episodes of rulers who

are to appear respectively in Xvarasan, Nemro¢, and Patasyvargar
and to be followed by the coming of Pilyd6n, son of Vistasp. The
language touches that of the Bahman Ya$t at many points. Religious

views are closely interwoven.

The “ yvarr of Patasyvargar’ is of

interest, as are also the revelation of many mysteries by Mihr Yazd,
and Mihr’s conflict with E$m. The druf Vat-yavakin seems not to

be known elsewhere.

58. pas axezét andar yvardsan
zamik yvartak ut apaitak mart-e
t vas oZomand Savet © vas martom
ut asp *apak ut nezak ¢ té%, ut
$abr pat éerakih ut pat pataxSakih
av xvés$ kart bavet.

59. xvat mayan ¢ patayxsahih
afinn ut apaitak bavés.

_60. pataysahih  hamak  ha¢
Eranakan Savet av Anéran rasét.

61. ut vas kes ut dat ut *raBisn
baveénd.

62. ut ozatan 1 evak ave dit pat
karpak darend, martom ofatan
xvar be bavet.

63. api-t en-i¢ goBem ku andar
an & bavet, ave i aparvét xvatdy
andar zamik ¢ Hrom vas $a0r ut vas
Safrastan girét ut vas yvdstak pat
é-bar haé zamik © Hrom aBarét.

Then will arise in the land of
Khorasan an insignificant and
obscure man who will go forth
in great power, and with him
many men and horses, and sharp
lances, and the land will be made
his own by violence and dominion.

He himself in the midst of his
dominion will fail and pass out of
sight.

The whole sovereignty will pass
from the men of Eran and will go
to foreigners.

And doctrines and laws and
ways of life will abound.

The slaying of one by the other
they will consider a merit and the
slaying of men will be a slight
thing.

And this too I will tell you
that it will be at that time : that
victorious king will seize in the
land of Hrom much territory
and many cities and will carry
off much treasure at one time
from the land of Hrom.
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64. pas avé © aparvéi yvatday
maret ut haé an fraé frazandan 1
ave pat xvatdyih nisinend ut abr
pat éerth payénd.

65. ut vas stakmbak ut apedit
pat martom ¢ Eran $a0r kunénd.

66. ut vas hér 1 hamokén bé av
dast 1 avesan raset.

67. ut pas-ié av apasihian ut
aBinn batakih rasend.

68. andar an vat opam mifr ut
azarm né bavénd.

69. api-3an mas haé kas ut kas
haé mas né paitak, api-san ham-
pustakih né bavet.

70. api-t én-ié goPem ku avé
véh ke haé matar né zayét avwap ka
2ayet be mirét ut né venét én and
vat ut drésak,

71. pat hazarak sar v Zartuystan
ne venend an vazurk karééar v o
apayet butan.

72. ut an and xon-recisnih andar
an oBfam apayet bitan pat *3
bahr &* bahr martom bé né
manénd.

73. avesan  Tactkan  apak
Hromikan wt Tarakan andar
gumedend ut kigvar be visopénd.

74. ut pas Spand-Armat av
Ohormazd vang kunét ku man én
vat ut andkth né vitacom.

75. haéadar hadapar bé bavom
ut én martom hadapar hadadar bé
kunom.
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Then that victorious king will
die, and thenceforth his sons will
sit in sovereignty and will guard
the land with violence.

And they will deal very fiercely
and lawlessly with the men of
Eran sahr.

And much wealth of all kinds
will pass into their hands.

Afterwards they too will perish
and have no success.

In that evil time affection and
reverence will not exist.

Among them the great will not
be distinct from the small nor
the small from the great, and
they will not assist one another.

This too I will tell you that it is
better for him who is not born
from his mother, or if he is born,
dies and does not see so much
evil and oppression,

At the end of the millennium of
Zartu$t they will not see the
great conflict which must take
place.

So much bloodshed must occur
at that time, of mankind one part
in three parts will not survive.

Those Arabs will be confounded
with Romans and Turks and they
will desolate the world.

Then Spand Armad will cry
aloud to Ohormazd saying: I
cannot melt away this evil and
badness.

I am turned upside down and
I turn mankind here upside down.



TO THE ZAMASP NAMAK II

76. vat ut atax$ martom be
azarend haé vas must ut *adatih
i-$an pati-§ kunénd.

77. ut pas Mibr ut Esm aknen
be patkopend andar an patkopisn.

78. druz-e  +  Vat-yavakan
xvanihét pat xvatayih i Yam bast
estat, pat xvatayih 1 Bevarasp haé
band bé rist.

79. Bevarasp pat an druz ham-
pursakih dast.

80. ut an druz kar én ku bar ¢
yortakan be kihénet.

81. ut hakar né an dru¥ rad bt
héh har ke-§ griv-€ be kist heh 400
grw bar apar grift heh.

82. sal 496 MOr an drui be
zanét ut pas har ké griv-e¢ karet
400 grw hanbar kunét.

83. ut andar an zaman Spand-
Armat dahan apac kunét, vas gohr
ut ayosust av paitakih aparét.

84. pas axezét haé kust v Nemrod
mart-€ ké yvatdyth yvahét ut spah
ut gund arast daréet ut $a0rtha pat
éerth giret ut vas yon-recisnih
kunet tak-a$ kar pat kamak <
xvés bé bavet.

85. ut pas apadom haé dast ©
dusmanan viredet av Zavulastan
ut an kust savet.

86. ut haé 06 spah arast apaé
vartet ut haé an fraé mariom <
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Wind and fire injure men, by
reason of the great grief and
wrong they do to them.

Then Mihr and Esm will fight
together in that conflict.

An evil spirit who is called
Vat-yavakan (“causer of bad
crops ’) was bound during the
reign of Yam, but escaped from
his bonds in the reign of Bévarasp.

Bévarasp had conferences with
that evil spirit.

Now the work of that evil spirit
is this: he diminishes the crop
of corn.

Had it not been for that evil
spirit, whosoever had sown one
bushel would have received 400
bushels of corn.

Four hundred and ninety-six
years Mihr attacks that evil spirit,
and thereafter whosoever sows
one bushel, puts four hundred
bushels in his granary.

At that time Spand Armad will
open her mouth, and will bring
abundant jewels and metals to the
light.

Afterwards a man will arise
from the Southern quarter who
will seek dominion and will have
an army and troops equipped and
will seize lands by violence and
cause much bloodshed until his
affairs satisfy his desires.

Then at last he will flee from
the hand of his enemies to Zabul
and go to that district.

Thence, an army  being
equipped, he will return and
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Eran $abr av anémétith i garan
rasénd.

87. ut mas ut kas <av>
darak-yvastarth rasend ut panakih
i jan 1 xves nikirénd.
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thenceforward the men of Erin
Sahr will fall into grievous despair.

Great and small will fall to
seeking remedies and will look
to a refuge for their own soul.

88. ut pas haé an Patadyvargar
haé nazdikih © drayap bar mart
Mi6r Yazd bé vénét.

89. ut Mibr Yazd vas raz i nihan
av Gn mart gopet.

90. pat patgam av Patadyvargar
sah frestet ku én yvatdy karr ut
kor éim dareh. wut t6-i¢ xvatayih
éton kun cegon pitaran ut nyakan
110 ut $mak kart.

91. ave mart goPét ku man én
xvatayih éegon Sayem kartan ka-m
an gund ut spah ut ganj ut spah-
sardar nest Cégon  pitaran  ut
nyakan 1 man bit.

92. an patgampPar gopet ku be
avar tak-at ganf ut xvastak 1
pitaran  ut nyakan < t6 afid
apasparom.

93. api-§ ganj 1 vazurk © Frasyap
apis mimayet.

94. tegom ganj av dast aParét,
spah ut gund © Zavul aradét, av
dudmanan Savet.

95. ut ka <av> duSmanan
akasth rasét, Tarak ut Tactk ut
Hromik av ham ayénd ku girom
Patadxvargar $ah ut stanom an
ganj ut xvastak haé ave mart.

Afterwards in Pata$yvargar
near the shore of the sea a man
will see Mihr Yazd.

And Mihr Yazd will reveal
many hidden secrets to that man.

He will send him with a message
to the King of Pataiyvargar,
saying : Why do you support that
King, deaf and blind ¢ Now do
you too act as King even as the
fathers and forefathers of you
and yours have done.

That man willsay : How should
I be able to exercise dominion,
since I have not the troops and
army and treasure and generals
such as my father and forefathers
had ?

The messenger will say : Come,
that T may deliver up to you
the treasure and wealth of your
fathers and forefathers.

And he will show him the vast
treasure of Frasyap.

When he brings the treasure
into his hand, he prepares the
army and troops of Zabul, and
advances against his enemies.

When the news reaches his
enemies, Turk and Arab and
Roman will come together,
saying : I will seize the King of
Patagyvargar and I will take that
treasure and wealth from that
man.
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96. ut pas avé mart ka an
akasth asnavet apak vas spah ut
gund 1 Zavul av miyan 1 Eran
$a0r ayet ut apak avésan martoman
pat an dast, 1 to Vistasp apak spet
*yyonan pat spet-razur kart, apak
Patasyvargar sah koxsisn o karedar

fraé kunend.

97. ut pat nerok 1 Yazdan ut
Eran wt Kayan xvarr ut dén @
Mazdésnan ut  xvarr 1 Patas-
xvargar ut MiOr ut Sros ut Rasn
ut Apan wt Aturan ut Ataxsan
aper skuft kareéar kunénd.

98. ut haé avésan veh ayet, haé
dusmanan éand be oianét ké marak
ne tuPan grift.

99. ut pas Sros ut Néryosang
Pisyoln © $mak pus haé framan
t datar Ohormazd haé Kangdiz ¢
Kayan be hangetend.

100. ut be ayét Pisyodn ¢ $mak
pus apak 150 *hawst ke-$an
patmocan spet ut swya,

101. ut dast © man pat draf$ tak
av Pars av 66 ku Gtax$ ut apan
misast éstend.

102. 68 yast kunét.
103. ka ya$t sar bavet zohr av
ap retend ut <av> an atays

zohr dahénd.
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Then that man when he hears
the news, with a large army and
troops of Zabul will come to
the centre of Eran $ahr and with
those men on that plain, where
you, O Vistasp, fought with the
‘White Hyons in the White Forest,
they will struggle in battle with
the King of Pata§yvargar.

By the might of Yazdan and
the Splendour of the Aryans and
the Kayan and the Faith of the
Mazda-worshippers and  the
splendour of Patagyvargar, and
Mihr and Srd§ and Rasn and the
waters and the sacred and
domestic Fires they will wage
furious battle.

And he will prove better than
them ; he will slay so many of
the enemies, that their number
cannot be counted.

Then Sro§ and Nérydsang will
stir up your son PiSydfn by
command of Ohormazd the
Creator from the Kang fortress
of the Kayan.

Your son Pi§yd6n will come
with 150 disciples, whose raiment
is white and black,

And my hand will hold the
banner as far as Pars to the place
where the fires and waters are
established.

There he will perform the Yast.

‘When the Yast is finished, they
will pour the libation into the
water and will give the libation
to the fire.
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104. wt druvandan ut dév ut
xyonan éton be apasihénd degon
pat zimastan ¢ sart *valg © draxtan
be hosend.

105. wt qurg oBam bé Savet, ut
me§ opam andar ayet.

106. wt Usetar © Zartuxstan pat
dén-nimutarth ov paitakih ayet
ut anakih tak sar ayet, ramisn ut
Satih ut huramih bé bavét.
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The wicked and the dévs and
the Hyons will perish as in a
cold winter the leaves of trees
wither.

The time of the wolves will
pass away, and the time of the
sheep will enter in.

Uygyat-art son of Zartust will
appear to reveal the Faith, and
evil will be at an end, joy and
gladness and happiness will have

come.

58. (1) xvarasan zamik is the ““land of the sunrise . The meaning
of as- was given by Bal. dsag “ to rise ”, ro3asan * sunrise ’, and is
confirmed by MPT. aséd giyanan 6 im nav ro$n, M 4 b 5, “ Go up, O
souls, into this shining boat.” This etymology was known to Al-Jurjani,
Vis u Ramin, p. 119, 1-4 :—

xvaia jaya bad-an Sakr T yorasan
dar-6 bas u jahan-ra me-yvar asan
ba-lafz © Pahlavi har kas sardyad
xorasan an buvad kaz vai xor amad
xorasan Pahlavi basad yor amad
‘Irag w Pars ra 20 xor bar amad
xorasan ast ma‘nt v xor ayan

kuja 26 yor bar ayad siy 1 Eran.

xvards@n is the regular Pahl. word for ““east”, cf. Pahl. Texts, ii,
VYA, § v, xPardsan ut x*arBaran ut némroé ut apaxtar “ east and west
and south and north . MPT., yor's'n p’yguvs, hvr’s'n vymnd.

(2) yvartak “ insignificant ”: on § 21 I had overlooked Mx. 2122,
ed. Andreas, 1245, ut an 1 yvatay ut dahywpat rat apdk an 1 xvartaktom
martom pat datastan rast daret “ The judge in judgment holds equal
that of the Ruler and Governor and that of the humblest man .

(3) vas 656mand Savét, Predic. adj. “being most powerful ”, so
in 65, vas stahmbak wt apédat . . . kunénd “ being very tyrannical
and lawless . . . they act”.

(4) *apak. MSS. have r'ysh = sar “head, end”. I have read
ruth = apak, here adverb: ¢ . . . apdk = “ with whom . For asp

. nézak, cf. Zatsp. 5% aspaBarak ut nézak-dast.
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(5) derakih  violence >’ = ¢érih 84, coupled with stahmbakih :
pat éérth ut stahmbakih, Paz. pa éérv w stahmi, in Bahman Yt. 3, 51.
Cf. Nyberg, Glossar.: &erth (1) bravery, (2) oppression. Av. &irya-.

NPers. der “ valiant ; a conqueror; mastery”. MX., 16 Paz,
(07 © vad- gohar mard . . .) afd ham-aydrg naBard bared u &ért namaes.
Sanskr. balistatam ca dardayati: “ (The evil-natured man . . .)

quarrels with companions and displays violence.”
59. aBinn “ not-finding °, see Nyberg, Gloss., avin.

61. DP m& for )l—on ; caet. ,obb. rafisn  manner of
life, conduct ’, NP., ravis. Cf. varisn (Nyb., Gloss., xem w hok u varisn
“ Charakter, Gesinnung und Lebenswandel ”’) and barisn, Paz. baresn
(with Sanskr. pracara-). bari§n translates Av. -bifra in atd.bifra- =
hast barisn * of eight characters . Av. bifra- is probably a reduplicated
form from bar- *bi-bra- > bifra- with the same development as in
jafra- beside jaiwi-, cf. also Pahl. afritan *“ create > from *a-britan !
and NPers. afroz-, Av. aswi.ractaya-. Then Av. abifrd (only Y., 3313)
is perhaps *@-bibra- * perpetual ”’ in agreement with the Pahl. Comm.
pat pattakih ““in perpetuity . We should then recognize in Av.
-wr- beside -fr- as two separate developments of -br-, the voiceless
-fr- being parallel to the voiceless group -st- beside -zd- cf. busti-, and
buzdi- (in apaits.busti and duduwi.buzdi-).

62. (1) pat karpak darend. Cf. nasay nikanitan ut nasay Sustan
ut nasay soxtan av ap atays burtan ut nasdy yvartan pat dat kunénd
ut né pahrédend pat kar ut karpak v vazurg hangarénd, Bahman, Yt.,
234-35 ¢ Burying the corpse, washing the corpse, burning the corpse,
bringing it to water and fire, eating the corpse, they do by law and
refrain not, they account it a great work and merit.”

(2) ofatan written 'vétnn, FP., 223 ’vztnn, elsewhere also ’patnn,
Paz. aazadan, OP. ava-jan- “ kill .

(3) xvar. Cf. Bahman Yt., 250, ka mart-¢ © nevak oianend <ut>
makas-é pat éasm <i> avesan har 2 évak bavet *“ when they kill a good
man and a fly both are one in their eyes .

63. é “ time ”’, see Bartholomae, SR., iii, 27, here written .

67. apasihan written ’psh’nn  perished ”’ Part. pass. in -ana
to *apa- said-, cf. nehan nyk’'n *“ hidden > Part. pass. to *ni-da.
69. mas haé kas “ the greater from the smaller . Cf. MX., 2¢,

! Note the pres. in MPT. 'fvr'm (Bartholomae, ZII. iv, 173 ff.) and cf. Sogd.
(Chr.) sBryny ‘‘ creator .
VOL. VI. PART 3. 39
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an v haé 6 kas pat hamtak ut hamtak pat mas ut haéa-§ mas pat sardar
ut sardar pat xvatay dar “ He who is your inferior treat as an equal,
and an equal as a superior, and his superior as a lord and a lord as a
ruler . Bartholomae has further examples MM., i, 28 f. Infra 87.
mas ut kas.

70. (1) én-i¢ gofem. Cf. the more precise Bahman Yt., 293, én
an © pes§ gofom * this is what I shall foretell .

(2) drosak 540&5 This word may be connected with drust

“harsh ”’, NPers. durust (cf. Hiibs. Pers. St. 61). In . Bal. drusag,
drudta ““ to grind >’ is possibly the same verb. It will be necessary
to keep this verb apart from drésitan discussed below, Iranian notes
No. 1.

71. (1) The end of the millennium of Zartust is elaborated in
Bahman Yt., 15, 224 {1,

(2) 6 bavet = Av. ava . . . bavaits, Y., 3010, “takes place ”. Cf.
Nyb., Gloss., 164, o(h).

72. pat *3 bahr € *bahr. Uncertain. The text ha-s/s,m}ﬂ‘b e
DE_b:é and s!s. I have supposed the corruption of a
numeral after yygy so tha,t_ﬁ possibly stands for‘)n = “37.
Cf. Bartholomae, SR., i, 47, note 5 : 3» m}ﬂ _3 y9¢) ““-one part in

ten parts, i.e. one-tenth ”,b m}ﬂ) )9¢) ““one part in three
parts, i.e. one-third .

For the expression “ one-third” cf. Bahman Yt., 3%, pas haé
an be Skanét patiyarak 3 évak-¢ “ then he destroys one-third of the
assailants . Bahman Yt., 3%, aparik dam <ui> Ohormazd pat 3
évak-¢ apaé oparét *“ he swallows again the other creatures of Ohormazd
to the extent of one-third .

4. (1) vat “ evil ”’ subst., as in 70.

(2) anakih né vitadom 1 cannot melt away the evil”’. Cf. GrRd.,
1737-8: anakih <i> av Spand-Armat zamik rasét, hamak bé gukanét
“ the evil which comes to Spand-Armad the earth, she destroys it all.”

77. The conflict of Mihr and E&m is described in Bahman Yi.,
33475 (This explains the use of @n “that” in the present passage
referring to a well-known conflict.) The Bahman Yt. passage appears
to be in part a translation from Avestan by the test of syntax. It
reads :—
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34. pas MaOr ¢ fraxv-goyat vang kunet ku en 9,000 sal pasté i-§ kart
tak nan Dahak duddén ut Frasyap « Tar ut Alaksandar © Hromaytk wt
avesan dupal kustikan devan  wvicart-vars 1,000 salan ofam ves haé
patman xvatdyth kart. 35. start bavet an druvand Anrak Menik ka
eton asnit. MiOr i fraxv-goyat be zanét Bdm i *yruvidrus, pat stafih
duBaret. an druvand Anrak Menak apak visatakan vat-toxmakan apaé
av tar ut tom v dosayv duparét. ““Then Mihr of wide pastures cries
aloud, saying: These 9,000 years of the Compact which was made,
even until now Dahak of evil faith and Frasyap the Tar and Alexander
the Roman and those with leather belts and the dévs with disordered
hair have held dominion a period of 1,000 years beyond the covenant. 35.
That wicked Anrak Méniik was amazed when he heard that. Mihr
of wide pastures attacks E$m of the bloodstained weapon. Without
power he flees. That wicked Anrak Méniik flees with the misbegotten
ones of evil seed back to the darkness and gloom of the evil existence.”

78. (1) “ A druZ called Vat-yavakan”. Cf. yavak translating Av.
yavi- in compounds. NP. jav ““ barley ”” Pahl. yav. Named after his
activity defined in 80, where yortakan, cf. yortak Pahl. transl. of Av.
yava-.

(2) Beévarasp epithet of Dahak, see Justi, Iran. Namenbuch, p. 60,
GrBd 198% Dahak ke Bévarasp-i¢ xvanénd. Old Oss. Bawpasmos.
Av. baévar- ““ 10,000 ’, Pahl. bévar, Arm. loanword biur, Georg. bevri,
has survived as beurd bérd bird (= ““ many ’) in Ossetic. Arm. biur
shows the same treatment of -ar as in zawr  forces’’, MPT. zavar
“power” and in kaisr “ Kafoap ”’. The apparent loss of -a- in
&marit ““ true ”’, Pahl. éasmdit « visible to the eye ” is due to a form
*&$m- as in Pahl. éy$mk beside é$mk *“ fountain ”.

<

81. griv ““ a measure . This word has long been known in the
Arm. loanword griu “a measure for corn”. Here written )33
HAG., 131, had no Mid. Iran. form but quoted NPers. girih, Syr.
gryb’, Arab. jarib.

83. (1) Tt is apparently intended as a blessing when Spand Armad
opens her mouth to reveal the jewels and metals hidden in the earth.
But in Bakman Yt., 2%8, it is in times of confusion: pat avésan
dus yvatdyth har &3 av nestih ut adarakih ut sapakih ut nyastakih raset.
Spand-Armat zamik dahan apaé wisayet har gohr <ut> ayo*Sust av
paitakih raset tegon zarr asém ut r6d ul aréié ut srup. ut yvatd@yih ut
pataysahih av Anéran bandakan rasét. ¢ During their accursed rule
everything will pass into nothingness, helplessness, contempt, and
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decay. Spand Armad will open her mouth, all jewels and metals will
be disclosed, such as gold, silver, and copper and tin and lead. The
dominion and sovereignty will pass to foreign slaves.” [sapikih, cf.
sapik meénit  thought contemptible ’, DEM., 813%°. mnyastakih
to nyastak ‘‘ cast down ”’, cf. Nyb., Gloss., 163, niyastan, and MO.,
xxiii, 349, *nesttar. Add GrBd., 21434, apak Ariasp karééar <i> Skuft
kart, Eran <ut> Anéran vasihd *apajast hénd 0 “ With
Arzasp he fought a hard battle, Aryans and non-Aryans perished in
multitudes ”.]

(2) ayoSust, often spelt ayo*Sust with the usual 4§ to express
Avestan 6 or @. Av. ayoxSusta- “ molten metal”’ as in Y¢., 172,
tapayeits mom ada vahista monayon ahe yaba ayaoxSustom . (Ahréman
speaks) ““ he heats me with the Asa Vahi$ta as it were molten metal ”
became in Pahl. equivalent simply to ““ metal ”” and appears also in
the Gabri dial. ayuyxsust (4IW., 162). It seems to be Oss. (Digor.)
dwtesti, (Iron.) dwzist “silver”, whence came the Hungarian ezdist
“sgilver ”°, see Skold, ZI1., iii, 185.

84. (1) Kust i Nemroé. According to Ananias Sirak (ed. Marquart
Eransahr) the Kust i Némrd$ comprised nineteen provinces. Pars
counted as the chief province. In particular Sagistan (Sistan) was
often intended by Némrd¢ (Marquart, loc. cit., p. 25). Here it is
impossible to decide if a special province was thought of. When the
ruler takes to flight, however, he goes to Zavulastan, which also
formed part of Nemroc.

(2) spah ut gund, 94, 96 ; gund ut spah, 91. Arm. loanward gound.

Written 3jy0, to be kept sharply distinct from yoIy  gurt
“ warrior .

85. Zavulastan, 94, 96, Zavul, see Markwart and De Groot, Das
Reich Zabul und der Gott Zin (Festschrift Sachau). Arm. Zaplastan,
Arab. Zabulistan, Jabulistan. The spelling with v beside Arm.
Zaplastan is of help in explaining Pahl. *ksvk GrBd., 435, *kasavak
a)499 “ tortoise gazdum ut karbah ut kasavak ut vazay ° scorpion,
lizard, tortoise, and frog”’ (omitted in Ind. Bd.). In Pahl. Riv. Dd. 213
ksvk 195099 *kasavak. This clears up also the Pahl. transl. of Av.
kasyapa-, AIW., 460. Sogd. (Buddh.) kysp’, NPers. kasaf, kasav,
kasau “ tortoise ”’.

88. Patasyvirgar, see Marquart Erangahr, p. 129 {., is Tapurastaf,
Arm. Taprstan, the land of the Tdmvpor, Arab.-Pers. Tabaristan.
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It was first conquered by the Arabs in A.p. 758. In A.p. 783 Vindas-
Hormizd founded a new dynasty as Spahpet of Khorasan.

90. (1) patgam $OYY with  variant oy pastdam
“message ”’, cf. Arm. loanward patgam ‘ message”, MPT. (3.W.)
pyg'm (N.W.) p’dg’m, N.Pers. payam, paiyam, Syr. ptgm’ ¢ sententia .
In GrBd., 1778, 946@5 *patgak  messenger”’: Yazd Neryo*sang
*patgak yazdan ku pat hamak paitdm ave frastét © The Yazd Nerydsang
is messenger of the Yazds, that is, he is sent on all messages”’ [In
-ét of frastet ““ is sent ”’, T am inclined to recognize the old Pass. 3 Sg.
-yatas > -ét. Hence for the frequent ’w",cb read gofet “it is
said ” as pass. Cf. Nyb., Gloss., apasthet “is destroyed ” pass. to

apa-sth-] In 92 patgdmaﬁarj Py with variantj i\l
“messenger ”  Arm. loanword patgamauwor NPers. paydmbar,
patyambar.

(2) karr ut kor “ deaf and blind ”’. This is the traditional Pahl.
translation of Avestan kaoyam karafngmdéa, AIW., 455, “ of Kavis and
Karapans ” : pat ¢i§ © Yazdan karr ut kor ““in affairs of the Yazds
deaf and blind ”’ ; in the Sanskr. version adaréaka asrotarasca. It is
proved to be more than a learned comment by the letter ascribed
by Ehg€ to Mihrnerseh, see Meillet, REA., vi, 1-3: or . . . o ount
zauréns dent mazdezn, na youl € ew koir ew <i> diuac Haramano:
xabeal “ He who holds not the law of the Mazdezn faith, is deaf and
blind (koir loanword from Iran. kor) and deceived by the dévs of
Haraman (= Ahriman) . Cf. the Manichean hymn to Jesus: ¥ yvd
bod &mor *v kor'n *$mv’g *v qr'n, ud xvad bad éasmovar 6 koran, ainavay
0 karran ““ And he himself is seer for the blind, hearer for the deaf ”
(Lentz, Die Stellung Jesu, p. 121).

92. be avar Gge) wyy (see FP., 208), Guaritan “ come, arrive ”.

Cf. Tedesco, ‘“ Dialektologie ”, MO., xv, 231f. avar pl. Gvarés, only
imperative, “ come,” North-West Dial. Arday Viraz Namak 3'3:
druvist avar t6 Virdz ““ come in health, O Viraz”. MPT., “vryd ’vr
‘or’ "oryd (avar, Guaréd).

96. (1) pat an dast . . . pat spét-razur. On spét-razur, Av.
spaétitom razurom we have now Herzfeld’s investigations, Archaeol.
Mutteal., ii, 72-4. In this forest Haosravah overthrew Aurvasara.
pat an dast suggests ABiyatkar i Zareran 19 : pat an dast 1 hamon, that
is, Sistan. For dast of. Herzfeld, loc. cit., p. 60-1. The dait is a place
of fear as appears in G7Bd., 1723 (explaining the epithets of Mihr)
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api-§ frayvgoyat<ih> et ku [ka) pat dast apebimih <a>> be sayet amatan
Sutan pat rad ¢« MiOr ““ His having wide pastures is this that in the
desert it is possible to go to and fro without fear in the care of Mihr ™.
It is interesting that var interchanges with dast in the geographical
name dast 1 Tactkan (Sahriha i Eran, 50), var ¢ Taétkan (Sahriha i
Eran, 25, 52). According to Markwart, Das Reich Zabul, p. 266, var:-
(Av. vairi-) survived in Kabul as V.Q (= PBar). In Yi., 5%, varocs
pr&inawho (Gen. Sg.) ““ the vari- of Piginah ” is the Pahl. dast ¢ Pisan-
séh (cf. wnfra, Iranian notes No. 7 on MX., 6220, where in the later
development of the saga this dast is placed near Mt. Damavand).

(2) spet *xyoman oy 200989 Cf. GrBd., 198, Turak-¢ ké
xyon yvanénd “a Turk whom they call Xyon”. ArZasp is yyonan
xvatay (ABiyatkar i Zareran, 2). Infra, 104, druvandan ut dev ut
xyonan. Bakman Yt., 249, spét yyon (with Paz. spi8 hayiin) cf. Nyberg,
MO., xxiii, 350.

98. ha¢ dusmanan éand be oFanet ké . . . “ he slays so many of the
enemies that . . . For éand = and, cf. GrBd., 2068, pat éand maos-
kunisnih ¢ with so great lamentation . Cf. NPers. va éandani dar
masaf kusta $udand ki * and so many were killed in the battle that . . .”
where, however, the demonstrative is suffixed to éand. ké (if kept, but

confusion of §&" with qu is common), will mean “ that their .

99. (1) Pisyobn. GrBd., 1974, Bahman Yi., 3%, PisyoOn 1
Vistaspan. Herzfeld, Archaeol. Mutterl., ii, 25, has treated of Pisydén,
proving that Y¢., 13103—

husyaoOnahe asaono fravasim yazamaide,
pi&idyaoOnahe adaond fravasim yazamaide,
taxmahe spantodatahe asaoné fravasim yazamarde,

contains the names of three sons of Vistaspa, of whom two are known
to the GrBd., 2328, had.vistasp Spandadat ut PisyoOn zat hénd. The
Greeks wrote the name ITwoovfvys.

(2) framan ¢ datar Ohormazd. For the vocalization -mazd cf.
2popasdns and the nom. prop. Apapasdys (Avroman Doc.) which is
probably the North-Western form, Arm. 4ramazd. framan  command-
ment >’ is found already in Old Pers. (NRa., 56-7) Ahuramazdahd
Sframana@, and is used to translate Avestan mgfra. So in Buddh.
Sogd. prm’y- is used of the Buddha.

100. (1) 150 *hawvist (hvvst for A'vst). Similarly Bahman Yt., 327,
apdk 150 mart © ahraf ke havist © Pisy66n hend, but here with different
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raiment : pat sty@ samor yamak  with garments of the black sable .
It is possible that patmocan ¢ *samor i stya should be read here.

(2) patmodan. The suffix -ana expresses the three ideas of (1) verbal
action, (2) instrument, as in patmécan, (3) place. There are interesting
examples of the “noun of place ”. OP. gvahana * dwelling-place ”’
specialized as ‘‘stronghold ”’, Pahl. @Bakan ° stronghold” (see
Herzfeld, Archaeol. Mittedl., ii, 54), Arm. loanword dvan “ village ”,
Syr. ’vn’, Saka vidna- (Sacu Doc. 45). Arm. loanword vank “* abitazione,
casa ”’, cf. wvank’ hotic “‘ stalla di pecore ”. NPers. aivan is probably
*adwahana (cf. Sanskr. adhi- vas- < to dwell in”’) with specialized
meaning. It is used of the hall in which Vis and Vird are wedded.
Vs u Raman, p. 25, 1. 17, ba- asvan 7 Kayana.

Arm. yoran “ tent, tabernacle °, is Pahl. yvaran ,#w “ banquet-

hall, banquet ”*, cf. Freiman, BASP., 1918, 761 {. For the development
“tent” of. Herzfeld, Clio, 1908, 57 {., on the royal Persian tents. NPers.
xvarangdh ‘“palace of Bahram; portico”, also yavarna, and
(Arabicized) yavarnag.

Other examples are OP. ayadand pl. ““ places of worship ”, Av.
Sayana- ““ dwelling-place ’, Sogd. $yn. Arm. loanword $en. NPers.
astan ‘‘ palace ; threshold .

Arm. auazan “ pool ’, cf. HAG., 111, Syr. *vzn’ ““ font ” is perhaps
to be explained by comparing Sogd. (Chr.) *v’zy * Schaar ”, (Buddh.),

LR |

w’z’p ““ flowing water ”’, Reichelt, Soghd. Handschr., ii, p. vi.

101. (1) dast ¢ sman. man indicates that the text has formed part
of another context.

(2) pat draf$ ““ holding the banner . 1In GrBd., 17087, Varahran
Yazd drafs-dar & menokan yazdan  Varahran (written vr'hr'n) Yazd
is the standard-bearer of the Spiritual Yazds ».

104. (1) Zimastan 1 sart. A like simile in Bahman Yt., 323, éagon
draxté bun ka [pat é] Sap i zimastan i sart apar rasét, pat é Sap valg
apakanét, *“ as the trunk of a tree when the night of a cold winter
comes upon it, in that night the leaves are destroyed” [apakanét
written RN, which supports Nyberg, Gloss., p. 13, and proves
Arm. apakanem ““ 1 destroy 7, HAG., 413, to be from Iranian. But
Oss. dwgdnun * pour in, heap up ” beside niginun ¢ bury ” both have
kan- (not kand-, cf. badtun “ to bind ’). These are the two meanings
indicated by Herzfeld, Arch. Miit., iii, 54. Old Pers. avaknm has
also kan- ““place ”. For kand- we have Pahl. Gkand “ filled >, NPers.
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agandan ““ to stuff, cram ”, and Arm. loan word vkandem ¢ put to

flight 7.
(2) *valg MSS. ‘3?) due to NPers. barg. For -I- cf. Bakman
Yt., valg 3¥y and Nyb., Gloss., 232, Av. varoka-. With this, Saka

-vargya in ysaravargyae ““ having a thousand leaves”, see Leumann,
Zeits. fiir vgl. Sprachforschung, 1930, p. 199, who suggested *patra =
Sanskr. patra- ““ leaf ”’.

105. gurg 6Bam . . . ayet. An identical phrase in Bahman Y.,
340 describing the purified earth: az wt niydzak az wt ésm
ut varan arask wt druvandih haé gehan bé rafsét qurg 6Bam be Savét ut
mes opam andar ayet wt atur Farnbay dtur Gusnasp ut atur i Burzén
Mi0r apdé av gas © yves ni§inénd * Lust and want, lust and violence
and desire, envy and wickedness will pass from the world. The time
of the wolves will pass away and the time of the sheep will enter in.
And the fires Farnbay and Gugnasp and Burzén Mihr will be established
again in their own seats ”’. Under gurg all violent beings can be
included (cf. Av. vohrkam yim bizangram daévayasnam “ the wolf which
is two-legged, worshipper of dévs ”’). The me$ ofam is evidently a
period of tranquillity. [rafset is inchoative, -s- form, to rap- “ go”,
cf. gufsismik vacik and gufsisn from gop- ““ speak ”’, see Nyberg, MO.,
xxiii, 350. For Av., Reichelt, Aw. Elementarbuch, p. 111. Arm.
loanword yausem ‘to violate” to yaB- cf. Sogd. (Buddh.) “’y’np-
part. “’y’Bt- (Ganthiot, Gram. Sogd., 116 = SCE., 130, 434). Sanskr.
yabhati. Fr. Miiller had seen the connection before an Iranian cognate
was known. It is not in HAG.]

IraNIAN NoOTES
1. Avestan draosa.

The Armenian loanword dro§m ““a mark cut or burntin”, ydpayua,
(Ciakciak) ‘“marca, impronta, stampa, cauterio,” with derivatives
drosmel * engrave, cut in, burn in”, droSoumn ‘ inscription”,
dro$makan “ marcato, segnato”’, cf. HAG., 147, have not hitherto
been brought into connection with the corresponding Pahlavi word

drosom G"Ub"' The consonant group §m appears in Pahl. as
either §m (aprésm GrBd., 1461%) or $um (aprésom GrBd., 1445, cf.
barsom). The word dréfom is found in DEkM., 764%°5, pat sraytak
gon ut drosom “ in kind, colour, and markings *” and in DkM., 7651718,
&vak gon s matar zat, évak droom gopet « one states the colour which the
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mother bore, the other states the markings . With this we gain a
satisfactory explanation of the Avestan word drao$a-. Bartholomae
discussed the word at length, WZKM., 27, 352 {., giving further
references in his Zur Etymologie und Wortbildung der indogerm. Sprachen
(1919), p. 42, note 5. His conclusion that the word indicated a punish-
ment for theft was correct, but he could not give a satisfactory meaning
to the word. The Avestan passage is: spayeitt . . . daéna mazda-
yasni$ . . . bandom, spayeiti draofom. “The Den Mazdayasni§
gets rid of fetters, gets rid of branding,” Vid., 3, 41. In Pahlavi the

word dré§ 40#3 and the phrase band ut dré$ are frequent (references

are given by Bartholomae). A passage not noticed by Bartholomae
occurs in the Ménoks yrat, 405, ed. Andreas, p. 444, ut puhl ut dré§ ut
patafrah ¢ druvandan pat dosaxv tak ham-g ut ham-€ raBisnih  And
expiation and branding and punishment of the wicked in the evil
existence for ever ”’, Paz. u dra§ u padafrah © daruandg pa dozay,
andd hame u hame ravedni, with the Sanskrit rendering chedo nigrahasca
durgatimatam narake yavat saddace saddca pravrttim. To the Pazandist
the word dru$ meant “ cutting off . Used of marking cattle we have
drositan, DEM., 1633, apar drositan © *gospandan <i> *apétak,
vinds © haé *né drositan. This punishment of branding suits the passage
MhD., p. 73%, ka 4 bar dros kart ut pas-ié an vinas ¢ pat an adwenak
kunénd *hakuré haé zindan be ne hilign “ When branding has been
four times inflicted and afterwards they commit another crime of that
kind, they are never to be let out of prison .

That the word drés was verbal could be further seen from drosisnih,
beside which dr6§ih is also found. Sanjana, Dk., vol. viii, Glossary,
under drosisnih, was quite right to translate ““ brand > and to compare
the NPers. daros ““ mark of cautery ”” (Steingass).

The poem of Farrukhi quoted by Browne in JRAS., 1899,
pp. 767-9, from the Cahar Magqala gives a poetic view of Persian
cattle-branding.

On the other hand, for beating, of which Bartholomae had thought
as the meaning of drés, we have the phrase pat éop zanend (Gujastak

Aba-Lai§, Cap. iv) coupled with another punishment dast burrénd
“ they cut off the hand ”.

2. Avestan frasma-.

In a passage of the Zartuyst-namak (DkM., 610° f.) describing
the marvels at the birth of Zartust it is stated: évak ét i paitakihast
av vasan ka mand éstat avi-3 2ayisn 3 ro¢ pat adwenak i xlarsét pat
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ul vax$isnih 1 nazd <ik>wh ka-§ fratom frasm wvistarthét, pas tan
paitakihet < One (marvel) is this which was revealed to many. When
there remained three days till his birth, in appearance like the sun
at the nearness of its blazing forth, when its first beams are spread
abroad, then his body was revealed .

The word frasm -;‘U‘ACJ is here clearly the first light of the

sun before the ball of the sun itself is visible, and as this passage
claims to be Dén, that is, based on the Sacred Scriptures, and in the
immediately succeeding paragraphs proves these statements by a
quotation of which the syntax attests its origin in Avestan, we may
fairly safely conclude that fra$m represents a frasma- of the original
text. This word is well known in the Avestan compound frasmo.daiti-
which in the phrase ki 2 fra§mo.dditi- means ““ sunset . It is tran-

scribed in Pahlavi (Vid., 7, 58) @46, w&gw. We thus have

a word fra$- in the sense of ““ shining ”’. To this haomé frasmis can be
related as “ the bright Haoma ”, cf. RV., 2, 41, 2, aydm $ukrd ayamite
(Soma speaks).

This frasma- accordingly suggests the problem of Av. frasa-,
OP. frasa-, MPT. fr§-, Arm. loanword hras-, on which so much has been
written (the latest in Herzfeld, Archaeologische Mitteil. aus Iran., iii, 1).
Hertel’s etymology fra-y3a- (Beitrage zur Erklirung des Awestas
und des Vedas, p. 181), which is adopted by Herzfeld, would, however,
be excluded by connecting fra§ma- with frasa-. There would remain,
in any case, the difficulty of 5 and § which is not removed by Hertel’s
solution (loc. cit., p. 61, note 3), since the clear distinction in Iranian
(parallel to a distinction in Greek) between the palatal ks and the velar
¢s is supported by the Sogdian for Middle Iranian and by Ossetic for
New Iranian, both of which have kept k's distinct from g¢s, cf. Sogd.
v§p- < night ”’, Av. ydap-; Sogd. $yn “ dwelling-place ”’, Av. sayana- ;
Oss. dysir “ milk ”’, Pahl. $yr., Sanskr. ksira-; Oss. sud “hunger ”,
Av. Sud- “hunger ”, Sanskr. ksudh-. We may safely recognize the
same in Avestan, without ignoring serious deficiencies in the scribes
of Avestan MSS. :

It is perhaps possible to distinguish a second fras-, the Av.
parsu-, pardat-, Sanskr. prsant-. We have in Av. parfvainika as

1 yayé- “ to flame, blaze’”; cf. DkM., 60211, ’68’ ku atax$ burz *vaxsénét 'hal
ro$nih <’haé im tan 'bé tapét, and Nyberg, Glossar, 232.

2 Of the many attempts to explain this form the best is to take k@ as *hvan <
Gen. sg. *svans Gath.Av. x‘ang.
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epithet of the boar (vardza) and the proper name Pardar.gav- which
naturally recalls Sanskr. prsad-asva-  having horses of prsant- colour .

In Pahl. GrBd., 962, we have the "0361 vy gav *pars or *fras

(Paz. fras, Ind. Bd. par§). In classical Sanskr. prsata- is ¢ the spotted
antelope ”’, in the Sat. Brah., v, 3, 18: prsadgavr daksind bhama
0@ etad ripdndm yai prsato gor *“ the sacrificial fee is a spotted bullock
for in such a spotted bullock there is abundance of colours ” (Eggeling’s
transl.). The relation of fra$- to pars- can be compared to OP., Av.
frasta- “ asked ”’, beside Av. parasd “ 1 will ask ”’, OP. aprsam “1I
asked ’, and to Av. raz$ta- superlative to orazu- ‘‘ straight 7,
but especially Pahl. frah <wide’, with Av. frafah- < width ”.
Av. pardu- can naturally represent the reduced vowel *priu- or the
full grade *parsu-.

Now the spotted tail of the peacock is its most noticeable
characteristic. The Georgian loanword pharsamangi  peacock ”
may easily have preserved an Iranian *par$- in contrast to MPT.

Sréymorv  *fraémurv  peacock ”’. Pahl. Q,C’ao&g (Husrav, § 25,

ed. Unvala) allows of either pars- or fras-.
3. Avestan duzdqfadra-.

Vid., 9%, zaurva dufdqfodré koronaoiti (there is a variant duzdgm.
fadro) is translated by Bartholomae, AIW., 757, ¢ Das Alter macht
die Viter unverstindig (?),” reading dufdg fodr6 as two separate
words. Darmesteter had rendered (ZA4., ii, 275) by ““la Vieillesse,
qui maltraite les péres”. The word occurs only here and neither of
these renderings is convincing, even if they could be considered
possible.

Help is afforded by the Pahlavi. The dév Zarman is mentioned
in lists of demons (DkM., 810%, GrBd., 6714) and in GrBd., 1858, we

have zarman an dév ke ypy aqp kunét ké puih x®anénd “ Old age
is the dév which makes . . . which they call agedness . The epithet
is constant and is clearly to be read dusdaft < whose breath is bad, i.e.
short-breathed ” (gy and g9 are frequently confused). The verb

dam- “ breathe, blow *’ is common in Iranian : Saha, padama  winds ”*,
N., 691, nas’damide, N., 588, “ mochten wegblasen 7, Sogd. Sm’yn’k
“wventeux ’, SCE., 153; Oss. dumun ° blasen, rauchen ”’, NPers.
damidan, cf. Sanskr. dhamati. The Pahl. daftan, Paz. daftan, illustrates
the frequent alternation of m and ft (from m 4 t), cf. nam, namb
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“ moist ”, naft ““ moistened 7, gam- “ go ’, Sogd. yB'nt  they went .
In the translation of a lost passage of the Avesta (DkM., 814¢), from
verses on Kréton, we have api-§ vénitk an fravet (,wg#g, i.e. tran-
scription of Avestan fravaya-) ku-3 bé daft ut haé dasn vénik ¢ avé
snéxr patit hénd “ And his nose blew forth, that is, he breathed out, and
from his right nostril snows fell down .

In duZdgfodra- it is accordingly possible to recognize *damptra
<*dam-tra ‘ breathing ” with the normal spellings, cf. fodréi =
*ptré “ to the father ”, vayadra- = *vakira-. Bartholomae recognized
dam- in the Av. dadmainya-  puffing up ** (used of frogs). The words
in Vid., 9%3, are then to be translated  Old age makes short of breath .

4. In the Susa Palace Inscription, 41-2 (Charte de fondation, éd.
Scheil, Les inscriptions achémenides a Suse, 1929) is read,

arjnm tyand dida [plidta ava haéd Yaund [ablariy,
with Benveniste’s reading [plista “ the decoration with which the
Palace is decorated, that was brought from the Greeks”. In the
Babylonian version simannu ‘‘decoration ”’ (asamu  to decorate )
corresponds to arjnm which at once suggests a connection with
NPers. darang “ colour, form ”, darang-Grang ° variegated ”, rang
“colour ”, ranj “colour ”, abranjan, avranjan, afranjan, baranjan
“ bracelet, anklet”, aurang ‘‘ beauty, glory, throne ”’, Pahl. afrang
“ splendour ” (Pahl. Texts, i1, 133, § 3, ray ut y®arr ut visp afrang)
huaBrang ““ having glorious splendour »’, MPT. *brng (zavar ud afrang)
Sogd. (Buddh.) rnk “ colour ”, rnk’n adj. “ coloured ”’, Arm. loan-
word aparanjan “‘ $édwov, armband ’, HAG., 104. In accordance
with these words the Old Pers. arjnm may be read aranjanam.
The proposal to read, as Scheil did, arjanam was based on a translation
“ precious things 7, which is vague for the passage “the decoration
with which the palace was ornamented (pista- == *painted’ ?)”.1

5. The meaning of the Pahl. adj. 4)y can be determined from
the passage in the GrBd., 637 {.

an vis haé zamik bé burtan rad, Tistr pat asp-karpih spét © draz-dumb
andar zréh frot Sut. api-8 Apaos dév pat hamanakih av asp siwya  kik
9yy -dumb patirak be tacit.

“To carry away this poison from the earth Tistr descended into
the sea in the form of a horse white and long-tailed. And Apao$ the
Dév sped to oppose him in likeness of a horse black and short-tailed.”

1 [A new suggestion, with doubtful philology, is given by Herzfeld, Arch. Mitt.,
iii, 52. Corr. note.]
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The same meaning will fit the other passages where the word is
found—

GrBd., 14312, Karbik 1 dumbak siya wt kak “ the lizard whose tail
is black and short .

GrBd., 146, ka av nisem ¢ kapdt rwyet pélak + mar + kuk hadas
*hanbavet * when it defecates into the nest of a dove the cocoon of a
small snake is produced from it ”’.

GrBd., 1477, gopeét pat dén ku Anrgk Menak an yavaz gqurg dat
kuk ut tam-arianik, tom-zahak, tom toxymak, tom-karp, swya “It is
stated in the Sacred Books that Anrak Meéniik created that panther
small and suiting the darkness, emanating from darkness, of the seed
of darkness, with a body of darkness, black .

GrBd., 14712 api-§ pat 15 sardak fraé karrénit nazdist gurg @
svya ut kak ut sturg sardak “ And he created fifteen species of the Wolf
and first the species of the black wolf small and ravenous .

To these passages can be added the Pahl. Comm. to Vid., 147,
which translates Av. atarsvazanom hikaranom by atays vaxsénitar
gurt kik-¢ < a fire-blower round and small ’, hence correct AIW., Pii,
8.v. hikarana-. The word kuk is accordingly to be connected with
Pahl. ,w kaé “ small ™.

Zatspram, ix, 15 (ed. West, Avestan . . . studies), degon mart
ke yortay ham-¢ *karet, ut fratom staPr sang fraé¢ parkénét ut pas an 1
mayanak, pas an © kué ““ As a man who sows corn, and first he gathers
out large stones, then those of medium size, then those which are
small 7.

Pahl. kiacak is NPers. kacak “ small”. Av. kutaka- “small”
Pahl. kotak, Arm. loanword kotak, NPers. kitah (cf. Nyberg, Glossar,
p. 208) belong to the same group.

6. Pahlavi miy.

In the Frahang i Pahlavik 4% we have: 3,6' . .:(”:3 dql . miy
to which the traditional readings are (FP., ed. Junker, p. 79) may,
mug, NPers. miy “ date-palm . Variant readings give —wy, 299,

-y ,?, 4wy, all standing for the Aramaic dgl’, cf. Syr. Poy
“ palm-tree ”. The Pazandists have tended to misunderstand this
word and to confuse the passages where it is found.

MX., 62%01, (ed. Andreas, p. 69'21.), ut tan ¢ Sam pat dast 1 Pisan-seh
nazdik av kof © Damavand ut pat an dast be yort@y ut ytari$nik s <i>
karénd ut draménd <ut> pati-§ zwend tak han muy ut draxt ut wroar
nést ““ And the body of Sam lies in the Plain of Pisan-sch near the
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Mountain of Damavand and in that plain save corn and edible things
which they sow and reap and live thereon do not exist, of all the rest,
date-palm and tree and plant ”’. But the Pazand and Sanskrit versions
have murd (Sanskr. mirda-) ‘ myrtle”’, for which, however, the

Frah. Pahl., 44, gives the word BRI
The same confusion appears in Ind. Bd., 593 (ed. Justi), ha¢ urvardn
mart yurmd, for which the GrBd., 1227, has correctly haé wrvaran

XUrmay © muy -uyaxd .mcS,» “ of plants the date of the palm-tree .
GrBd., 103'%, pés © muy )93 4(yg) “ branch of the palm-tree”,

appears in Ind. Bd., 35'® (in Avestan letters), as pést yvorma murt.
It is one of the fuels with which Marde and Mardané light their
first fire.

7. dasn.

In MPT. d’3yn, d’$n (dasen, dasn) are common in the sense of
“gift”. M., T4, v. 14, dasen bayaniy tuxidy bavay “May you be
eager for the divine gift . M., 47c, dasn padurift “ he received the
gift 7.

In the Bahman Yast, 233, andar an ¢ vattom 6fam murv-¢ GZarm ves
daret ku her i den-burtar martom api-3an *dasn yyyXy pat kar kam
“In that most evil time a bird will have more respect than the wealth
of men who maintain the faith, and gifts will be less in their acts ™.
It would seem that ”1046 “gift ” should be dasn, but ypydqy
‘“ creation ”’, as in bun-dahi$n, should be dahi$n and this is supported
by the form with preverb: MPT. p’'d’Syn padasen, Paz. padasn
paddisni  “ recompense ”.  So Pahl. ypuy4y0eye * should be
patdasn. NPers. padds, padasn, padast. Arm. dasn “ treaty, alliance
may belong here. DkM., 788° (referred to by Salemann), has dasnan
WXy @ veh apayisnik oSmuridn ‘ the rewards of the good and
excellent recitation ”’, cf. West, SBE., 37, 174, § 17.

To B.S.0.8., VI, part 1.
p. 62, L. 18, read : Saka balysga *“high” < *barz-ka-.
p. 64, note, read : uysiiie-jsa.
p. 78, § 37, read : Syriac 152, Aram. N92.

T )MIYRYe *patdayin, Pahl. Teats, ii, 136, 1. 8.






